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1 Verslag vergadering
1.1 Goedkeuring verslag 25 juni 2020
Het verslag van 25/06/2020 wordt goedgekeurd.


Hannelore merkt op dat de aanpassing van de frequentietabel bij seriële publicaties en de opkuis geactualiseerde vertelplaten pas zal plaatsvinden als iedereen op Wise zit. De impact van de veranderde verwoordingen op de tijdschriftenadministratie in de nog lopende PBS’en en lokale systemen kan niet volledig in kaart worden gebracht. Daarom wachten we beter nog even. 

Oplossing voor edities met titelwijzigingen: er kan een vermelding van de gewijzigde titel opgenomen worden in de resultatenpagina en de covers kunnen op de detailpagina getoond worden, maar hiervoor wordt nog gewacht op verdere stappen van de werkgroep Bibliotheekwebsites.

1.2 ISBN-stickers
De huidige regelgeving Monografieën is wat verwarrend opgesteld op vlak van publicaties met ISBN-stickers.

Bij 4.3.2. Onzekere datum wordt enkel gesproken over het jaar van publicatie opnemen tussen rechte haken als er een externe bron uitsluitsel biedt. Maar bij Annotaties onder Identificerende nummers staat dan weer het volgende geschreven:

Heruitgave met nieuw ISBN als sticker op de omslag en alle andere gegevens zijn identiek aan een oudere editie. Het ISBN wordt toegevoegd aan de oudere editie  met vermelding van annotatie ‘ISBN sticker’
Vandaar de nood aan een duidelijke regel: wanneer plaatsen we in een beschrijving rechte haken en wanneer voegen we een ISBN toe bij een eerdere beschrijving?

We maken het onderscheid tussen een herdruk/heruitgave en een stockexemplaar dat opnieuw in de handel wordt gebracht:

	Herdruk (vb. De vogels)
	Stockexemplaar (vb. Ik niet op jou)

	Omslag = correct ISBN
	Omslag = foutief (=oud) ISBN, met sticker erover geplakt met nieuw ISBN

	Colofon = correct ISBN
	Colofon = foutief (=oud) ISBN

	Colofon = foutief (=oud)  jaar van uitgave
	Colofon = foutief (=oud) jaar van uitgave


Waarom lijkt het ons beter om het sticker-ISBN op te nemen in de oude beschrijving en geen nieuwe beschrijving te maken?

· Een stockexemplaar dat terug in de handel wordt gebracht met een sticker-ISBN is geen nieuwe manifestatie van een expressie, maar is daarentegen een hoop items van die eerdere manifestatie die niet konden verkocht worden. 

· Als we de RDA-principes volgen - take what you see – dan is het een meerwaarde dat in één beschrijving zowel het sticker-ISBN en het colofon-ISBN samen te zien zijn, zoals ook het geval is in/op de publicatie.

· We proberen zo duidelijk mogelijk te catalogiseren voor de gebruiker – hieronder vallen zowel bibliotheekmedewerkers als bibliotheekbezoekers. En die laatste groep krijgt de geheime interne annotaties niet te zien. 

· Het “omdat zij het doen”-autoriteitsargument is zeer fout, maar kan wel handig zijn. In de GGC-regelgeving wordt het volgende vermeld: “Als er sprake is van een publicatie met in het boek het oude ISBN, maar met een nieuw ISBN op een sticker over het oude ISBN op de achterkant van een boek geplakt, wordt er geen nieuw record ingevoerd, omdat er geen sprake is van een nieuwe manifestatie. Het nieuwe ISBN wordt in kmc 2001 in het bestaande record opgenomen met de toevoeging '(sticker)'. In kmc 4700 wordt een en ander verantwoord.”
· Een ander autoriteitsargument wordt hier dan weer van tafel geveegd: het is niet omdat dat ISBN in Titel- of Boekenbank wordt gelinkt aan een ander jaar van uitgave dat we dat per sé moeten overnemen. De uitgeverij heeft immers gewoon een nieuw ISBN aangevraagd bij het nationale ISBN-kantoor en heeft dat verkregen. Daarop heeft de uitgeverij dit ISBN aangekondigd als ‘te verschijnen in dat jaar’. Maar dat betekent niet dat de uitgeverij een herdruk of heruitgave van die expressie heeft gepland, en die kan dus ook gewoon een stickertje plakken op oude edities. 

	4.3.2  Onzekere datum
Is er geen jaar van uitgave, of ligt het jaar van uitgave (druk, depot of copyrightdatum) in het verleden, terwijl het een recente herdruk betreft, dan kan een recent jaar van uitgave opgenomen worden.
Als er echter sprake is van een publicatie waarbij het oude ISBN op de omslag werd overplakt met een nieuw ISBN op een sticker, maar met in het colofon een oud jaar van uitgave én een oud ISBN, beschouwen we dit niet als een herdruk. Dan nemen we het ISBN op de sticker op in de oude beschrijving, met de vermelding van annotatie ‘ISBN sticker’.  
Invoervoorwaarden als er géén ISBN-sticker is:
· Het jaar van publicatie wordt opgenomen tussen rechte haken als de informatie gevonden wordt in een externe bron vb. nationale bibliografie, Worldcat, uitgeversgegevens, ….

· Als er geen informatie gevonden wordt, wordt het jaar van aankopen opgenomen tussen rechte haken en een vraagteken.

De bron van het jaartal + het jaar van uitgave dat in de publicatie vermeld wordt, wordt gespecifieerd in een interne annotatie 599. (nieuw 4/5/2017)


We behouden de verwoording “ISBN sticker” in subveld 9, in plaats van het algemene “sticker”. De opkuis van de verwoordingen van subveld 9 bij de identificerende nummers komt op het lijstje van onderhoudswerkzaamheden van het Bibliografisch Centrum.
1.3 Hoofdtitel in een andere taal dan de publicatie 
Momenteel staat in de regelgeving een top drie van prioriteiten bij het bepalen van wat de hoofdtitel wordt, in het geval van meer dan één titel op het titelblad. 

Daarbij gaan we eerst uit van de taal van de publicatie, daarna is pas de typografie van belang en als laatste: de volgorde van de titels.

Deze regel werd echter reeds met de voeten getreden in het verleden, in het belang van de lener waarbij de taal van de publicatie minder zwaar doorwoog dan de typografie.

We besluiten dit te officialiseren in de regelgeving:

Bij publicaties die meer dan één titel hebben voor één werk wordt één van de titels tot hoofdtitel verklaard (zeker in het geval van paralleltitels).

In het geval van één titelpagina wordt de hoofdtitel gekozen op basis van (in orde van prioriteit):

· de typografie

· de volgorde van de titels

· het feit dat één titel in de taal of het schrift van het grootste deel van de publicatie gesteld is
In bepaalde gevallen zal een uniforme titel moeten ingevoerd worden met het oog op een correcte groepering in de catalogus, zoals bij The letter for the king van Tonke Dragt. Deze titel heeft namelijk geen 534-veld met een oorspronkelijke titel, waardoor de FRABL-groepering met de andere De brief voor de koning-beschrijvingen niet automatisch gebeurt. 

1.4 Reeksen: wanneer wel/wanneer niet?
Onze regels rond het toekennen van reeksen werd recent aangepast, van een strikte naar een versoepelde regeling. Maar er zijn nog wat interpretatieproblemen.
De definitie van een reeks in onze regelgeving Monografieën is de volgende:

“Een reeks is een aantal afzonderlijke publicaties die met elkaar verbonden zijn doordat elke publicatie naast haar eigen titel, een gemeenschappelijke titel draagt die betrekking heeft op de verzameling als geheel.”
Dus: de publicatietitel mag niet EXACT dezelfde zijn als de reekstitel.
De werkgroep maakt de keuze deze afspraak te behouden. 
Dolfje Weerwolfje (titel en reeks zijn niet gelijk) -> reekstitel.
Griezelbus (titel en reeks zijn gelijk) -> geen reekstitel.

Bij strips kan dit wel. 

De reeks Muchachas werd onlangs toegevoegd aan de gelijknamige boeken. Maar dit is in strijd met onze regelgeving en schrappen we bijgevolg. 

Het is een feit dat het toekennen van een reeks zorgt voor een duidelijkere presentatie in de catalogus: zo worden alle onderdelen in de juiste volgorde gepresenteerd én kan er doorgeklikt worden. Maar dit weegt niet op tegen catalografische duidelijkheid. 

Vanuit een lokale bibliotheek kwam de vraag of we de reeks In detail konden toevoegen bij bijvoorbeeld Bruegel in detail. De reeks is visueel onderscheidend opgemaakt en op de site van de uitgever wordt het echt als reeks gepresenteerd. Iedereen is akkoord met de meerwaarde van ‘In detail’ op te nemen als reekstitel.

Interpretatieproblemen over reeksen kunnen steeds via het forum voorgelegd en besproken worden.
1.5 Omnibussen: omnekeer over na te denken
De regelgeving rond omnibussen is door de jaren heen complexer en complexer geworden – en vaak moeilijk uit te leggen aan nieuwe catalografen. 

invoerprincipes

Omnibussen worden analytisch beschreven door middel van een moederrecord (hoofdbeschrijving) en kindrecords (onderdeelbeschrijvingen).

· Het geheel, het fysieke object, wordt beschreven in het moederrecord

· De onderdelen worden beschreven in kindrecords.  Dit is het niveau van het logische object of het werkniveau.
· We beschrijven op maximum twee niveaus: het fysieke object (hoofdbeschrijving) en onderdelen of ‘werken’ (kindbeschrijvingen). Mogelijke tussenniveaus worden in de hoofdbeschrijving vermeld, indien noodzakelijk.

Onderdelen uit een omnibus worden analytisch ontsloten omwille van volgende redenen:

· verschillende inhoudelijke ontsluiting per onderdeel

· specifieke formele kenmerken per onderdeel (bv. taal bij film, acteurs, ...)

Opmerking. Sinds november 2016 (Frabl-sleutel in AquaBrowser; zie ook FRBR in Open Vlacc) worden deeltitels van omnibussen in de publiekscatalogus niet meer gegroepeerd met de apart uitgegeven titels. Groeperen van edities is dan ook geen reden meer om analytisch te beschrijven.

Onderdeeltitels kunnen op drie manieren opgenomen worden:

1. analytisch of volledig beschreven in kindrecords (voorbeelden 1-3)

2. in Bevat-annotaties (M21-veld 505|t|r) (voorbeeld 4)

3. in een algemene annotatie (M21-veld 500|a) (voorbeeld 5)

In de praktijk wordt er vooral getwijfeld over optie 1 en 2. Bij e-boeken en strips werken we voor omnibussen steeds met Bevat-annotaties.

Wat is een afdoende verschil in inhoudelijke ontsluiting?

En een specifiek formeel kenmerk (bv. taal bij een film) kan ook perfect in subveld g bij een Bevat-annotatie. 
Hasselt wijst er op dat er inderdaad veel met een Bevat-annotatie kan gewerkt worden, maar het soms wel nodig is om met een moeder/kind-relatie te werken (bv. catalogi met verschillende data van tentoonstellingen). Bij omnibus denken we spontaan aan fictie, waar bevat-annotaties passen, maar we mogen non-fictie niet vergeten waarbij aparte ontsluiting per onderdeel wel aan de orde is omdat je anders te veel info verliest.

Het was sowieso niet de bedoeling om een standpunt in te nemen in deze vergadering, en al zeker niet om bepaalde werkwijzen definitief te schrappen. Dus is het eerder een oefening om mee te nemen naar de volgende vergadering: een duidelijkere regel om te opteren voor analytische beschrijvingen of voor Bevat-annotaties. We kunnen verder voorbereiden via het forum.

2 Varia

2.1 QR-codes
Marjan merkt op dat er steeds meer QR-code wordt toegevoegd in een boek met bv. liedjes, … 

Vroeger werden die liedjes op een cd in bijlage gebrand. 

De URL waar de QR-code naar verwijst, kan opgenomen worden in 856_4 veld. Vergeet dan zeker niet http(s):// op te nemen, zo “weet” de catalogus dat dit een externe link is.
QR-codes die een eenmalige code vereisen worden niet opgenomen. Dit heeft geen nut voor de gebruiker van de catalogus die het boek niet in handen heeft.  
2.2 Adellijke namen
De regelgeving persoonsnamen wordt onder de loep genomen door Hannelore en Annika.

Opmerkingen en fouten in de regelgeving kunnen worden doorgeven tegen volgende werkgroep.


De geboortedatum van een auteur wordt meer en meer standaard toegevoegd, zonder dat deze toevoeging in de regelgeving opgenomen is. 
Bij nieuwe invoer mogen de leefdata zeker al toegevoegd worden, het is een handigheid om latere opkuis makkelijker te maken. Maar geen verplichting. 
Bij toevoeging van een leefdatum moeten alle onderwerpen ook gecontroleerd worden en aangepast. Dus, dit is best intensief.
2.3 E-boeken cloudLibrary 
Het e-boekenproject van Cultuurconnect ging in september 2020 van start.

Alle e-boeken die al in Open Vlacc beschreven waren, verrijkten we met het cloudLibrary-nummer om te kunnen linken naar het cloudLibrary-platform. Waar we een beschrijving van een fysiek equivalent hadden in Open Vlacc, hebben we via een conversie in bulk titelbeschrijvingen aangemaakt. Intussen zijn een kleine 4000 beschrijvingen van e-boeken aan Open Vlacc toegevoegd.

Zo'n 700 e-boeken uit de collectie konden we nog niet linken met een bestaande beschrijving in Open Vlacc. Het gaat hier vooral om Engelstalige werken en zaken uitgegeven in eigen beheer. We bekijken de komende maanden of en welke van deze e-boeken we alsnog 'from scratch' invoeren.
Het impressumveld van de conversie-e-boeken werd niet overgenomen uit de BOEK-equivalenten, maar wel voorzien van de info verstrekt door cloudLibrary. Daardoor is de uitgeversindex niet altijd volgens Vlacc-regels: zij nemen immers steeds de overkoepelende uitgeversgroep op als uitgever, terwijl wij steeds de imprint opnemen die op de titelpagina staat. Als jullie er toevallig eentje tegenkomen met de overkoepelende uitgeversgroep in het 260-veld, mogen jullie dit steeds wijzigen naar de juiste imprint.
Een cloudLibrary-record heeft in het 024 7-veld het cloudLibrary-id en in het 035 veld ZBB + het Vlaccrecord waarop het is gebaseerd.
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Vanuit de catalogus kan je nu rechtstreeks klikken naar het e-boek op het platform.
2.4 Connect & co
Inschrijven en info over het interessant en volledig digitaal programma: zie https://www.cultuurconnect.be/events/connect-en-co-2020 
2.5 Rondje
Aanrader van Juul: https://bibliotheek.be/catalogus/diana-tjin/de-catalograaf-een-liefdesgeschiedenis/boek/library-marc-vlacc_10276158

Annika: We voegen sinds kort ook reeksen toe die niet op het boek staan, maar wel online (op bv. boekbeschrijvingen.nl of goodreads.com).
De volgorde die we gebruiken is niet steeds de volgorde waarin de boeken verschenen zijn, maar de chronologische volgorde van het verhaal. Zo wil de lezer het ook lezen.

Soms zijn de titels van de reeksen Nederlandstalig, soms Engelstalig.
In 2018 werd er gekozen om 1 van de 2 te gebruiken en de andere uit te sluiten.
Probleem daarbij is dat het personage soms een andere naam heeft in het Engels dan in het Nederlands.
Als jullie zo een voorbeeld tegenkomen, mogen jullie dit steeds doorgeven via het forum. 
2.6 Bedankt, Els
Els Patoor maakt jammer genoeg niet langer deel uit van de werkgroep Catalografie. Zij vertaalde de Vlacc-regels naar Vubis voor de Brusselse bibliotheken. De Brusselse bibliotheken zitten echter intussen op het Eengemaakt Bibliotheeksysteem, waardoor Els die vertaalslag niet langer hoeft te voorzien en ze zich nu op andere taken toelegt. 
Aanwezigheden

	Naam
	Organisatie
	Aanwezig/
verontschuldigd

	Annika Buysse
	BC Gent
	A

	Hannelore Baudewyn
	BC Gent
	A

	Katrien Hennen
	BC Gent
	A

	Valérie Puttevils
	BC Gent
	A

	Marjan Hauchecorne 
	BC Antwerpen
	A

	Karen Dierckx
	Bibliotheek Antwerpen
	A

	Catherine Michielssen
	Bibliotheek Brugge
	A

	Juul Brepoels
	Bibliotheek Leuven
	A

	Martine Vanacker
	Muntpunt
	A

	Johan Waumans
	Muntpunt
	V

	Katrien Geers
	Bibliotheek Gent
	V

	Julie Vanoppen
	Bibliotheek Hasselt
	A

	Linda Hamers
	Bibliotheek Hasselt
	A

	Greta Wouters
	Bibliotheek Hasselt
	A

	Els Patoor
	OBiB (VGC)
	V

	Hilde Vandeput
	Bibliotheek Hasselt 
	A

	Guy Cools
	Cultuurconnect (PBS Vlaams-Brabant)
	V


3 Datum volgende vergadering
Er zal een Doodle met potentiële data in 2021 verstuurd worden via het forum. 
Cultuurconnect
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